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しら梅や誰むかしより垣の外
白梅や誰昔よりかきの外
shiraume ya dare mukashi yori kaki no soto
Buson (1716 - 1784)

"Fehér szilvavirág... ki az, régrõl, a sövény túloldalán?"
白梅 しらうめ (EDICT) (n) white plum blossoms, Shiraume (ENAMDICT)

白 あき, ハク, ビャク, しろ, しら-, しろ.い, か, はっ white

梅 バイ, うめ plum
や (EDICT) (prt) such things as (non-exhaustive list related to a specific time and place), and ... and, (after the dictionary form of a verb) the minute (that) ..., no sooner than ..., punctuational exclamation in haiku, renga, etc., plain copula

誰 スイ, だれ, たれ, た who, someone, somebody

昔 セキ, シャク, むかし once upon a time, antiquity, old times

より (EDICT) (adv, prt) from, out of, since, than, other than, more, more than
垣 かき (EDICT) (n) fence, Kaki (ENAMDICT)

外 うい, ガイ, け, と-, はず.れる, はず.す, ほか, そと, ゲ, ふか outside
Ez a haiku számomra azt az élményt írja le, amikor valaki visszatér tavasszal a szülõfalujába, és valahányszor elmegy valaki az úton, lopva megnézi, hátha egy gyermekkori ismerõs az, megvénülve... 

Buson gyakran kombinálja a tavaszt az öregség motívumával.
vének vonulnak
egykor társaim – bizony

fehér szilvaág

az új tavaszból

elment minden ismerős

a régi úton
korhadt szilvafák

a régi barátságok –
nem virágzanak

int valaki még
hószirmú tavaszunkból,
drága cimborák?
